Cepist «Dinonoriunay. Bumnyck 56 109

3839 granz est e forz e vassal e isnel...

VY naHoMy KOHTEKCTI JiekceMa vassal BACTYIAa€e B pOJIi MPUKMETHHKA, 110 BUSIBISETHCS Yepe3 11 MO3HUIIII0 B CEMAaHTHYHOM PSITy.
Y HacTyITHOMY YpHBKY CIIOCTEpIraeMo 3MiHy CEMaHTHYHOTO 3HAUCHHS JICKCEMH, Ta HaOyTTsS HEI0 3HAYCHHs «XopoOpwuii, nobiec-
HUi», 32 paXyHOK YTOUHEHHs Li amiralz, il nel crent ne ne dutet «: emipa BiH (Carles) 30Bcim He 60iThCS:

3579 Mult est vassal Carles de France dulce;

3580 Li amiralz, il nel crent ne ne dutet...

Bumiesa3nauennii aHasi3 JO3BOJIUB HAM ITPOCTEKHUTH JIOTIKO-CEMAaHTHYHI JiHI1 pO3TOPTaHHS KOHIETITY BACAJI, CTPYKTYPY SIKOTO
MM MOXKEMO Bi100pa3uTH y BUIVISAI HaTPOHIMiYHOTO (ppeiimy.

BACAJ
TMIJIETTIA / J \ CMUIMBELIb

OCOBA

BOIH

Jloriko-ceMaHTHYHI JIiHIT pO3rOpTaHHS KOHLIENTY Bacall
BucHoBKH i mepcrieKTHBH JdociizkeHHs. Ha miacTaBi 37iiiCHEHOTO aHai3y MM IUIAHYEMO BH3HAUUTH KJIFOYOBI KOHIICTITH
(orpkIIOpHOTO AHCKYpCy PpaHIlii 3 METOXO MOAAIBIIOTO YKIIAJIaHHS HOTO KOTHITUBHOT KApTH.
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KOHIENTYAJIbHA n OHNOBIJHA CTPYKTYPA
AHITIOMOBHUX BIBJIIMHUX HAPAIIIU ITPO 3PAJTHULITBO

Y ecmammi poskpusaromscsa ocobaugocmi KonyenmyanibHoi ti ONOSIOHOI CIMPYKMYp aHIOMOSHUX DIONIHUX Hapayill npo
spaonuymeo. Konyenm 3PA/[HULITBO, wo nanesxcums 00 emudHux KOHYenmis, OCKiIbKU 81000paNcae 0CMUCTICHHsL NeGHUX
amopanvHux Oill i 64UHKIG I00€l, AKMYanizyemvbcs 6 OIONTIHUX HAPAYISAX He MITbKU CIOCOBHO MIdHCOCOOUCMICHOI cghepu 1100-
CbKUX CIMOCYHKIS, a Ul CMOCOBHO cghepu 0yX06HOI, a came ioHocut i3 Bocom. [locniodcysanuii KoHyenm op2aizye ciodicem i
opmye ocHo8HULL KOHPAIKM NOBICMYBAHHSL.

Kniouosi cnosa: 6i6nitinuii Ouckypce, 3paonuymeo, KOHYenmyaibHa Cmpykmypa, onogiona cmpykmypa.

KOHIENITYA/IBHAA U IIOBECTBOBATEJIBHAA CTPYKTYPA AHIJIOA3BIYHBIX BHBJIEHCKHX HA-
PPAIIHH O IIPEJTATE/IbCTBE

B cmamve packpuvieaiomcs 0ocobeHHOCMU KOHYENMyaibHOU U NOBECMBOBAMENbHOU CIPYKIMYD AH2N0A3bIYHbIX Oubaeli-
ckux Happayuii o npeoameivcmee. Konyenm I[IPEJJATEJIBCTBO, komopbulii npuHaonexdcum K 3mutecKum KOHYenmam,
NOCKONILKY OMPadicaen OCMbICIUBAHUE ONPEOeNeHHbIX aMOPAIbHBIX OCUCMEUL U NOCHYNKOE I00el, aKmyamusupyemcs 6
OUONIEUCKUX HAPPAYUAX He MOTbKO KACAMENbHO MENCIULHOCMHOU C(hepbl Hel08eHeCKUX OMHOWEHUT, HO U KACAMENbHO 0YX0-
8HOI, a uMeHHOo omHuowenull ¢ boeom. Hccnedyemblii KoHyenm opeanuzoeviéaem croxcem u popmupyen 0CHOBHOU KOHGAUKM
1n08eCMBOBANUSL.

Knroueswie cnosa: bubneickuii Ouckypc, npedamenbCcmeo, KOHYEenmyaibHas CMpyKmypa, no8ecmeosamenbHas CmpyKmypa.

CONCEPTUAL AND NARRATIVE STRUCTURE OF ENGLISH BIBLICAL STORIES ABOUT BETRAYAL

This paper reveals the specificity of conceptual and narrative structures of English biblical narrations about betrayal that
concern the following narrations: Joseph and his brothers in Genesis, Samson and Delilah in Judges, the people of Israel
and God in Jeremiah. The concept BETRAYAL that belongs to ethical concepts, as it generalizes upon certain immoral ac-
tions and behavior of people, actualizes in biblical narrations related not only to the sphere of human relations but also to
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the spiritual sphere, that of relations with God. Thus, the content of the concept BETRAYAL is embodied in certain narrative
situations with regard to the type of betrayal, physical or spiritual. The concept BETRAYAL organizes the plot and shapes the
main story conflict. Depending on the context, it testifies to negative consequences or vice versa, a harmonious life and God’s
blessing achieved through sufferings and trials. The main conceptual constituents that form the concept BETRAYAL in English
biblical discourse are: EVIL INTENTION, CRUELTY, GETTING BENEFIT, SUFFERING, TRIAL, SALVATION, FORGIVE-
NESS, PROFIT, TREACHEROUS LIE, LOVE, REVENGE, DEATH, FAITHFULNESS, UNFAITHFULNESS, FORGIVENESS
THROUGH REPENTANCE, TREASON.
Key words: biblical discourse, betrayal, conceptual structure, narrative structure.

VY cydacHill TIHIBICTHYHIHN apagurMi 3 JOMiHyBaHHSIM KOTHITHBHO-IHUCKYPCHBHOTO IIIXOTY, CIIPSIMOBAHOTO Ha JOCIIJDKCHHS
KOHIIETITY SIK OTIEPAaTHBHOI OAMHMIII CBIZOMOCTI B paKypci 3a0e3medeHHs] MOBJICHHEBOI isITBHOCTI JIOOWHM, JOUIIBHAM € aHa-
J1i3 3MICTy PI3HOMaHITHUX TEKCTIB, 30KpeMa i OMOBIJHUX, 3 YpaxXyBaHHSM KOTHITUBHHUX CTPYKTYD, SIKi PO3KPUBAIOTH CIieHU(iKy
aKTyali3alii KOHIENTiB B iX opradizamii. OcTaHHIM 4acOM KOHIIENT SIK 00’ €KT JIIHTBICTHYHOTO aHANi3y JOCHIIIKYEThCS B Pi3-
HUX MOBHHUX 1 MOBJICHHEBHX paKypcax: oHronorignomy (M. M. bonnupes, C. A. XKabotunceka, O. C. KybOpsixosa, R. Langacker,
G. LakofY), noriuno-cemantnunomy (H. J{. Apytionona, O. JI. Becconosa), minrsomnoeronorignomy (J1. I. Benexosa, O.I1. Bopo6iiosa,
B. I'. HikonoBa, M. Freeman), nuckypcusaomy (A. I1. Maprusniok, O. 1. Mopo3osa, M. B. Hikirin, 1. C. IlleBuenko) Tomo. AK-
TYaJbHUM € JOCTIDKEHHS 010MIHHOTO AUCKYPCY, Y SIKOMY 3aKJIQJCHO €KOJIOTIYHY MPOOIEMATHKY, [0 CTOCYETHCS €THYHUX HOPM
1 IIHHOCTEH SIK CKJIaJJHUKIB €KOJIOTIUHOT €THKH, 5IKa «PETYII0E B3aEMOBITHOCHHU HE TUTBKH MK JIOABMH, ajie i MiXK JIFOJMHOIO i
MIPUPOAHUM OTOUSHHSIM [6, ¢. 22—23]. ExonoriunicTs BepOaIbHOT i aKIiOHAIBHOT MOBEIIHKH JIIOIMHH ITOJIATAE Y CBIJOMUX JisX
IHIMBIAA, SKi «OLIHIOIOTHCS SK aKT MOPAJILHOTO CAMOBH3HAYCHHS JIFOIMHH, e BOHA CTBEPIKYE ceOe K 0COOUCTICTh — Y CBOIX CTO-
CYHKaXx 3 iHIIIOIO JIIOIMHOIO, CTaBJICHHI /10 cebe camoi, cycminbeTBay [4, ¢. 244]. V Tekcrax bibnii iine nmocriiine HaraxyBaHHs po
HEOOXI1THICTh IMAHOOIUBOTO 1 TOAMINBOTO CTABICHHS OJIHE JIO OJJHOTO, IO MPOSIBISETHCS B HAIIMX BYMHKAX, JIsIX, 00 3a00IirTH
BUHUKHEHHIO HEOPO3YMIHHS, BII9y>KEHOCTI, 3a3/IPOCTi TOLIO.

MeTa cTaTTi — BCTAHOBUTH MexaHi3Mu BrisieHHs koHuenty 3PAJTHUIITBO y koHilenTyanbHiil Ta OMOBiAHIM CTPyKTypax aH-
IOMOBHOTO OibmifiHoro nuckypcey. IlocraBnena MeTa 3yMOBIIIOE€ HEOOXIHICTh PO3B’SI3aHHS TAaKUX 3aBAAHb: 1) PO3KPUTH 3MICT
xonuenty 3PAJ/IHUITBO B aHIIOMOBHIH KapTHHI CBITY; 2) BUSBUTH CKJIQIHUKHU JTOCIIKYBAHOTO KOHIIENTY, 110 aKTyalli3yIOThCS
B OIOBI/IHIH CTPYKTYpi BiANOBIIHUX Hapaliii B aHNIOMOBHOMY 0i0miiiHOMY nuckypcei; 3) 3’scyBaru creludiky BepOaibHOro BTi-
nennst konnenty 3PAJTHUIITBO B 6i6mniiinomy exomquckypei. O6’ekTom nocmimkenns ciayrye konnent 3PA/THUITBO B annio-
MOBHOMY Oi0iifHOMY IHCKYpCi, a IPeAMeTOM — MEXaHI3MH HOT0 aKTyali3alli y 3a3HaueHOMY AMCKYpCi 3 OIVIsLy Ha crnenugiky
HOTo KOHLENTYaJIbHOI Ta OMOBIIHOT CTPYKTYP.

JIronvHa € OHIETO 3 JTAHOK TBOPiHHA bo)koro, ToMy ocTaHHIM YacoM, TOPSIT i3 PENiriifHOI0 KOHIETIIIEI0, 3’ IBIJIACS HAyKa eKo/I0-
2isl 1oOuHU, I BOHA PO3MIIAAETHCS SK ColliasibHa icToTa. Lle Hayka, 110 «BHBYAa€ 3aKOHOMIPHOCTI BIUIMBY HA HACEIECHHS KOHKPETHHX
perioHiB MPUPOIHKX, COLIANBHIX, TOOYTOBUX, BUPOOHHYMX (DAaKTOPIB, BKIIOYAIOUHN KYJBTYpY, 3BH4al i pemiritoy [3, c. 18]. Meta
i€l HayKn — «3a0e3MeUnTH CyCHIIBCTBO BiIIOBIIHOIO iH(OPMAIII€0, IO CIIPHUSE ONTHMI3alil KUTTEBOTO CEPEOBHUIIA JIFOANHH i
MPOIIECIB, SKi MPOTIKAIOTh Yy caMiif JIFOANHI K O10J0T1YHIN 1 OMHOYACHO COIaIbHIN 1CTOTI, IFOACHKOMY CYCIILIBCTBI Ta CEPEIOBHUIII
ICHYBaHHSI JIIOIMHY Ta CYCHIbCTBay [2, ¢. 11]. 3BincH, HEOOXITHUM € TOCIHIKEHHS CTOCYHKIB JIOAWHU 3 HABKOJIMIIHIM CEPEIOBH-
IIeM iCHYBaHHS, SIKFM BBaXKA€THCS HE TUIBKU IPHPOJA, a i IepCOHAIBHE OTOYSHHS Ta CyCHUIBCTBO. B bOMy IIaHi JOIUTBHUM i
aKTyaJIbHUM € 3BEPHEHHS A0 Oi0MIHHOTO TUCKYPCY, [Ie BUCBITIIOIOTHCS MEXaHI3MH Ta MPUHIINIH, SKi 3a0€3Medy0Th rapMOHIHHHN
PO3BUTOK JIFOAMHY 1 TI TapMOHIHHY €JJHICT 3 HABKOJIMIIIHIM CBITOM, 110 JI03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH Bi/IIIOBIIHI €KOKOHIICTITH.

Y HamomMy ociikeHH1 akiieHT poouthes Ha konnenti 3PAJITHULITBO B ioro akryamizanii y kaurax byrrs, Cymui, mpopoka
€pewmii [10]. Llei KOHIENT BiTHOCUMO 10 ETHYHUX KOHIICTITIB, OCKUIBKU BiH BiITBOPIOE MEBHI aMOPaJbHi il i BUNHKH JIOACH, 110
CHPHYMHSIOTh HEraTHBHUI BIUIMB HAa THX, KOTO 3pajMiiH, 110, OJHAK, MOXKEe MaTH 3BOPOTHY Jito. [Ipo 1e cBiquuTh Te, Mo y aes-
KHX BUIAJKaxX KiHEelb IOBICTYBaHHs HaOyBa€ MO3UTHUBHOTO ITIOBOPOTY — SIK TPHKJIAJ] IIOBYAIBHOT iCTOPIi CTOCYHKIB MiXK JIFOJIBMH.
Konnent 3PAJTHULITBO y noBictyBanHsx Ctaporo 3amoBiTy peKOHCTPYIOETHCS Ha TIEBHOMY TIIi 3araJIbHOTO KOHTEKCTY, OCKITBKH
iHOzi Horo npsiMi BepOasbHi MaHidecTarii y TeKCTi BiICyTHI.

B anmmiiicskiit MoBi kornent 3PAJIHUIITBO no3nagaeTses sIK MpssMo — IMEHHHKOM «betrayaly, 1o o3Hadae Jiro, o CIIpHIH-
Hsi€ OLTb TOMY, XTO JOBIpsi€, YU ITHOPY€E MPUHIMITY a00 MepeKOHAHHsI, 00 OTpUMAaTH IepeBary i cede; uu GaxT 3paau B Oyab-
skt i3 ux crnoco0iB (the act of hurting smb. who trusts you, or ignoring your principles or beliefs in order to get an advantage for
yourself; the fact of being betrayed in any of these ways» [9, c. 58]), Tak i onocepeaKoBaHO — MPUKMETHUKOM «treacherousy 3i 3Ha-
YEHHSIM «BUHHHUH, SIKUH XapaKTePU3y€eThCS 3paI0i0 BIIEBHEHOCTI UM IOBIPH; 3paJHALIBKUH, iacTymHuI» (guilty of or characterized
by betrayal of confidence or trust; perfidiousy [7]) un «3pamHuIBbKHIL, 1110 3pa/pKye Bipy 4M BIeBHEeHICTbY («betraying or likely to
betray faith or confidence» [8]).

VY 6i0niitHOMYy OHCKYpCi 3paAHUITBO HANEKHUTH HE TUIBKU 10 MDKOCOOUCTICHOI chepH TIOACHKUX CTOCYHKIB, a W 0 IyXO-
BHOI (3pazaa bora) i, TakuM 4nHOM, MependOavae iCHyBaHHsI MOHAWNMEHIIC TBOX YYACHUKIB. 3PAIHUITBO BiATBOPIOETHCS Y MEBHUX
KOH(IIKTHUX CHTYaIisX, IO TATHYTh «3a COOOIO 3MiHH B SIKOCTI CTOCYHKIB MiXk Cy0’€KTOM 1 00’ €KTOM Iii (3 TIO3UTHBHOTO HA He-
ratuBHe). Cy0’€exToM [...] BUCTymae ocoda uu rpymna ocid, HaiIeHUX MEBHIMH SKOCTSIMH 1 XapaKTEPUCTUKAMH, SIKi iHIIIIOIOTH 1110
nito. O6’exToMm Jii € ocoba uu rpymna oci0, Ha SKUX crpsMoBaHa ais» [5, ¢. 207]. Mi>KOCOOUCTICHI CTOCYHKH — 1€ «CY0’ €KTUBHO
TIEPEIKUTI B3a€EMO3B’ SI3KH MIXK JIIOJIbMH, SIKi IIPOSIBIISIIOTHCS B XapaKTepi Ta CIIocodax B3a€MHOTO BIUINBY, IO CIIPHIHHSETHCS JTIO/Ib-
MH OJTHE Ha OJTHOTO B IPOLIEC] CIIUTBHOI AISTIBHOCTI Ta CHUIKYyBaHH» [Tam camo, ¢. 207].

Jlekcuuny penpesentaitito kornenty 3PAJJTHUITBO y kaurax Byrrs, CynaiB MoxHa 3MOJIEIIIOBATH 3a JOTTOMOTOO MTPEAMET-
HO-aKIioHaIbHOrO (peiimy (3a C.A. XKaGoruncekoro [1]). o JeKCHUHHX ONMHMIb, SKi HA3MBAKOTH 3PaJHUKA B icTOpiax mpo Ko-
cuna i CaMcoHa, HaJle)XXaTh 3aralibHi, Hanp., brethren (Opatu), Ta BIacHi iMeHa, Hanp., Delilah (Jenina). 3pagauxu [AIFOTb, BUU-
HSIIOTb] mo-3pamHuibki — HEHABUIAT, 3a3PATh, HAMArarThCsl BOUTH YU 1M030AaBUTH BOJI, IIPOAATH, OOMAHIOIOTh, TOKYYarOTh
(hated, envied, conspired against him to slay, cast into a pit, sell, pressed, urged). 3paj’keHIM € TOH, XTO BiJIyBa€ aKT 3paJHHUITBA!
Wocun (Joseph), Camcon (Samson). JlekceMu «IBafLATS CPIOHAKIBY (twenty pieces of silver), «THcsdy CTO MEKITiB cpibmay (eleven
hundred pieces of silver), «amay (the pit), «cupi Ta cykaHi Hypw» (green withs, new ropes), «TKallbKHii KJIMHOKY (the pin) TOIIO,
no3HadaroTh iHcTpyMeHTH [[JEIO iHCTpyMeHT], 3a TOMOMOTOK0 SIKUX 3ailcHIoBanocs 3pagauiTBo. Cinot TYT akryanisye micie,
ne BinOyBaroTbes 3pagHuUTBa: wilderness (myctens), Dothan (micto [lotain), Sorek (nomuna Copek). PesynbraTtom 3pagHuITBa, 3
OJIHOTO OOKY, € CMEpTh, CTPaXKJaHHsI, ITy3yBaHHsI, (pi3H4He MOKapaHHs, IIOMCTA, 3 {HIIIOTO — HOBE FAPMOHIIHE XKUTTs, 00’ €THAHHS
PORUHM, PATYBaHHS i1 BiJ] TOJIOLY, MPOIIECHHS.

3a momoMoroo HabOpy MEBHUX MOBICHHEBHUX 3aC001B CKIAJA€ThCS Ta ONHMCY€ETHCA CUTYyallis 3paAHUITBA, a ii TEKCTOBI Map-
KEpH JI03BOJISIIOTH ChOpMyBaTH YSIBICHHS IIPO MOpPAJIbHI HOPMH TIOBEIHKH Ta JKUTTEBI IIIHHOCTI, BinoOpakeHi y kHurax byTrs i
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CynaiB. 3MiCT KOHLIENTY Peaji3y€eThecs Y MOBICTYBaHHI Yepe3 OMUC MEBHOI CUTYAIlil, ika Ha JEHOTaTUBHOMY PiBHI MiCTHTB BepOa-
J1i30BaHi KOMIIOHEHTH HaBEAEHOTO BHIIE (peiimy.

SICKPaBOIO iCTOPIi€I0 PONMHHOIO 3paJHHUTBA € NOBiCTYBaHHs npo Mocuna. Bin 6yB 3pamkenuii coiMu Gparamu, axi fomy
JIy’Ke 3a3IpIIIH 1 HEHaBUALIM HOTO 3a Te, 10 BiH TOHOCHUB 0aThKy HEeZ0Opi 3BiCTKM Npo HUX: «and Joseph brought unto his father
their evil reporty (Gen 37: 2), i, kpiM TOro, 0aTbKO JIFOOMB HOTO OLIBIIE 3@ IHIIMX, OCKUIBKH BiH OyB HOrO MOJOAIIMM CHHOM:
«Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age» (Gen 37: 3). OCHOBHIMH MapKepamH, 10
SKCIUTIKYIOTh MailOyTHil HETapHUIl BUNHOK, € BKa31BKU Ha 3a3[piCTh 1 HEHABHUCTH OpariB: they hated him (BOHW HEHaBUALIH HOTO),
could not speak peaceably unto him (He MOTJIH PO3MOBIIATH 3 HUM CIIOKIiHO), his brethren envied him (#toro Gpatu 3a3apuiu iomy),
mopasy HEHaBUCTH 30inbiryBanacs (they hated him yet the more, they hated him yet the more for his dreams, and for his words).
HenaBHCTh Ta 3a31pIiCTh MPU3BEIHN JI0 TOTO, IO OPATH 3MOBHIIHCS PO3MPABUTUCH i3 Mocumom: «they conspired against him to slay
himy (Gen 37: 18). CriouaTky BOHH XOTLITH HOro BOUTH, aJie MOTIM BHPIIIWIN KHHYTH J10 sIMU: «And they took him, and cast him into
a pit: and the pit was empty, there was no water in ity (Gen 37: 24), a 3ronoM, 106auMBII KapaBaH i3Mainitis, nponamu Mocuna
3a OBaJILATh CPIOHAKIB 13MainbTaHaM «sold Joseph to the Ishmeelites for twenty pieces of silvery (Gen 37: 28). OTxe, ue Oyna He
BUIIA/IKOBICTh, a MIJICTYIHHUII IUIaH, CIIOYaTKy CIPSIMOBaHMII Ha BOMBCTBO, a IOTIM Ha Tpojax Opara, Ha IO BKa3ye BiJIIOBiIHA
JIeKCUKa: 3MOBHIHCS (conspired against), yourtu (fo slay), nponatu (sell), kuaymu no siMu (cast into a pit), OTPUMaHHS KOPHUCTI
(profit). Taxum umHOM, aKTyanisyroTsest kouuenti 3JIMH HAMIP, J)KOPCTOKICTh, OTPUMAHHS KOPUCTI, siki MoxHa BBa-
skatu ckiaagHukamu konuenty 3PAJIHUITBO B 6i6miitHoMy qucKypci.

HNocumy npuitimiocs nepexuntn 6arato BUMpoOyBaHb, e, sk 3a3Ha9a€ThCs Y KiHI icTopii, Tak 6y:10 motpibHo borosi, Tomy
BiH He 00pa3uBCs Ha CBOIX OpaTiB, a JOMOMIr CBOiH ciM’1 y Baxkki yacu ronony (for God did send me before you to preserve life,
to preserve you a posterity in the earth, to save your lives by a great deliverance, not you that sent me hither, but God), l'octions
HaJIaB oMy HaWBHII [TOCAIN y €TUTIETCHKIM Kpai, paHr, nmodecri (a father to Pharaoh, lord of all his house, a ruler throughout all
the land of Egypt).

s icTopist, MOYNHAIOYKCH 3 HETaTHBHUX (AHTHEKOJIOTYHHX) POJMHHUX CTOCYHKIB 3 00Ky OpaTiB, MiCTHThH BKa3iBKH Ha €BOJIIO-
1if0 PO3rOPTAHHS OMOBLIHOI MOMIT, 0 MaHi(eCTyEeThCS TO3NTHBHAM (EKOIOTI4HIM) CTaBIeHHsM Mocnma 10 cBoei poaum. 30-
BHIIIHiH KOHIIKT, 110 acoritoBaBcst 3 MoCHITOM, fOro HeMerknM KHTTEBHM IIUISXOM, BIICTYTIA€ Ha APYTHIA [1aH, a BAXKIIHBHM CTA€
PO3BHUTOK HOBOT'O CBITOCIIPUUHSTTS, 00 Tak Oyio 3aBrogHo borosi (God did send me; And God sent me; not you that sent me hither,
but God). Konuck NpuHIKEHHH, 3paJDKCHHH Mocui He MCTUTBCA CBOIM GpaTam, a HpOIIAE iX, a TOMY 3BEIMUYETHCA, CTAE psTiB-
HUKOM CBOET poiuHA. TakuM 4MHOM, 3a31piCTh, IO IPU3BENA 10 3pajH | HEHABUCTI, 0OEPHYIACH MOPATYHKOM BiJl CMEPTI LLISAXOM
BHHpOﬁyBaHHH sk 6partis, Tak i Mocuma. Bouu 6ymu BpaToBaHi Biz ronony Ta cMepri, a Mocun npo6auns ix. OTie, B aHATI30BaHiil
Hapaii npoctexyroTbes konuentu CTPAYXKIAHHS, BUTIPOBYBAHHSL, ITOPATYHOK Tta [TPOILIEHH .

T0JI0BHMM IepO€eM HACTYNMHOTO noBicTyBaHHs 3 kHurH Cynui BucTynae CaMCOH, sSIKOTO 3pajukye koxana [lemina. s 3pana
Oyna moOyoBaHa Ha KOPHCHUX MOTHBAX, OCKiIbkY Jlemina Bunana CamcoHa QimicTUMIIIHAM 3a Tpoli: «we will give thee every
one of us eleven hundred pieces of silvery (Judg 16: 5). Ane xiro4oBa JiekceMa entice (YMOBIISITH, CIIOKYIIIATH, 3Ba0JIIOBATH ) BKa3ye,
1110 BOHA ITOBMHHA OyJ1a BMOBUTH #0T0, CIIOKYCHBIIH KIHOYMMH XUTPOIIAMH (CIIOYATKY AOKy4Yasa, OTiM npuroyryouina). Bona yBi-
Hiia y 3MoBy 3 (UTICTUMIISTHAMU, SIKi XOTIJIM Ji3HATHCS 3BIIKH y HBOTO He3BHYaliHa cuna: «And the lords of the Philistines came
up unto her, and said unto her, Entice him, and see wherein his great strength lieth, and by what means we may prevail against him,
that we may bind him to afflict himy» (Judg 16: 5).

3pana CamcoHa BiOyBanacs 3 IOTPpiHHUM IIOBTOPOM CIIiB Ta Aiii: Tpuyi Jernina BuBiqyBana y CamMcoHa y YoMy HOro cuia, TpH-
4i QLTICTUMIISTHH XOTTH HOTO 3TYOHTH, IO CBITYHUTH PO HABMUCHE, TAEMHE 3paJIHUITBO. Y TOBICTyBaHHI 00MaH 3 60Ky CaMcoHa
(He 3i3HaBaBcs 1 3BIZIKM Y HBOTO CHMJIA) BUCTYIIA€ SIK O3UTUBHUH, OCKIIBKY BiH OyB CHPSIMOBAHHI Ha Oa)KaHHS BPSTYBATH CBOE
KUTTS: «And Delilah said unto Samson, Behold, thou hast mocked me, and told me lies» (Judg 16: 10), «And Delilah said unto
Samson, Hitherto thou hast mocked me, and told me lies» (Judg 16: 13), «thou hast mocked me these three times, and hast not told
me wherein thy great strength liethy (Judg 16: 15). Po3ropranus mpouecy 3paJHHLTBa CTaj10 BUIIpoOyBaHHsM st CaMcoHa, a 3
00Ky Jleninm — rpixoM, OCKIJIbKH KOXKHOTO pa3y BOHA 3B’si3yBajia Horo, mo0 mo30aBUTH CHIIH, a 10 KIMHATH BOIraiy QigicTUMIISTHH,
sIK1 iepeOyBanu mopsia HibuTo y 3aciaui (men lying in wait, abiding with her in the chamber, liers in wait abiding in the chamber),
06 cxonut CaMcoHa.

Haocranok [lernina Bupimmiia BIaTHCs 10 KiHOYMX XUTPOILIB, MOKAIIBIIKCE Ha Te, 110 CaMCOH He MOXe 11 KOXaTH, sKII0 He
noBipsie 1it: «And she said unto him, How canst thou say, I love thee, when thine heart is not with me? thou hast mocked me these
three times» (Judg 16: 15), i mockapuBIIKCE, 10 BiH Tpuui i 30pexaB. Ockinbku Jlenmina yBech yac Hamossranga Ha CBOEMY
(pressed, urged): «And it came to pass, when she pressed him daily with her words, and urged him, so that his soul was vexed unto
death» (Judg 16: 16), CamcoH, He BUTPHMABILIH 1 PO3MOBIBIIM il MIPpaBIy Mpo Te, MO BiH boxkuii Ha3opei 1 K M030aBUTH HOTO
cuiIH, 100 BiH mocinad i ctaB sK iHIII JIFoaH, OyB npupedeHnii Ha cMepTs (his soul was vexed unto death). CaMcOH TpU4i BUKJIaB
1if yce, 1o Oyno y Hboro Ha cepui: « That he told her all his hearty (Judg 16: 17), «And when Delilah saw that he had told her all
his hearty, «Come up this once, for he hath shewed me all his heart» (Judg 16: 18), ockinbku m00uB ii:nhe loved a woman in the
valley of Sorek, whose name was Delilahy (Judg 16: 4). Toni [lenina oxpa3sy »x mokiukana (uUIICTUMIISH i CTaja BUMaratu, oo
BOHU IPUHECIH 1 rpoli 3a Te, o BoHa 3pagia Camcona: «she sent and called for the lords of the Philistines... Then the lords of
the Philistines came up unto her, and brought money in their handy (Judg 16: 18), npucnasmm iforo poro pasy Ha KomiHax: «And
she made him sleep upon her knees» (Judg 16: 19). Orxe, xonuent 3PAJJTHUITBO y wiii Hapaii mo3HadeHuii JISKCUKOIO, 110
ACOIIOETHCS Y OI0MIHHOMY UCKYPCI 3 TPiXOM — 00MaH, 3710, HEBIpHICTh, HAMAaraHHs 3aBJaTH OO0 TOIIO, AKTYATi3yFOYH KOHIICTITH
3JIMI HAMIP, [IPUBY TOK, ITIJICTYIIHUI OBMAH Ha i konnenty OMAHJIMBA JIFOBOB.

CamMcoHy MpUIIIIOCs MEPeHECTH CHIIbHI CTPaXKIaHHS Yepes3 3pajly: KoMy BUKOJIONH o4i (put out his eyes), 3B’ s13a11 MiASTHUMH
nasiroramu (bound him with fetters of brass), Tiy3yBamu (he may make us sport), a B KiHIIi TOBICTyBaHHS, OTPUMABIIHN CHITY BiJ
Bora: «And Samson called unto the LORD, and said, O Lord GOD, remember me, I pray thee, and strengthen me, I pray thee,
only this once, O God, that I may be at once avenged of the Philistines for my two eyes» (Judg 16: 28), BiH BUPIIIMB TOMCTUTHCS,
3pyHHYBaBIIH AiM, 1e iepeOyBanu GiticTuMisiau (the house fell upon the lords, and upon all the people that were therein; the dead
which he slew at his death were more than they which he slew in his life), noxxepTByBaBIIH CBOIM XUTTAM (And Samson said, Let
me die with the Philistines). TakuMm 4iHOM, 3raJiaHi BUIIE KOHIENTH monoBHIOIOTECs KoHtentamu CTPAYXKIAHHSI, [TIOMCTA ta
CMEPTL.

Y xHU31 npopoka €peMii MOBICTyBaHHS 30CepEIKY€EThCS Ha TyXOBHIH 3pajii 4yepe3 HEeBIpHICTh 13painbTaH [ocmomny, mo npen-
CTaBJICHO MeTaQOPUUHO MOPIBHIHHSIM i3 CTOCYHKaMH HapeueHoi i HapeueHoro. [3paliib MOPiBHIOETHCS 13 HAPEUEHOIO, SIKa JIIOOUTH
cBoro HapeudeHoro, To6to l'ocriona: «Go and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus saith the LORD, I remember thee, the
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kindness of thy youth, the love of thine espousals, when thou wentest after me in the wilderness, in a land that was not sown» (Jer 2:
2) i 10OpO3UUINBO, TOBIPIMBO HIILIA 32 HUM, 3ralyl04H Ty JI0OOB, sika Oyiia MiXk HUMH. AJle 13pailibTsHU [oYatu 3papKyBatu [oc-
0712, BiACTyMaourch Bin Hporo, BKIOHAIOUNCE IHIIMM OoraMm: «they are gone far from me, and have walked after vanity, and are
become vainy (Jer 2: 5), i nokunynu bora, sikuii OyB AJs1 HUX [PKEPEIIOM JKUBOI BOIU: «they have forsaken me the fountain of living
watersy (Jer 2: 13). Ha 3pagHUITBO i3pailfibTsH BKa3yIOTh CJI0BA Ta CJIAOBOCIIOIYYCHHSI, SIKi ACOIIIOIOTHCS 3 OHSITTSAM IPIXOBHOCTI:
BIJTANIWIINCE (gone far from), KpuBRy 3Halnuy (iniquity found), mimum 3a MapHoTtoto (walked after vanity), moxunymu Tocrona
(forsaken me), rpitunu npotu Heoro (transgressed against me). I3painersanu, 3paausim [ocnoaa, BTpaTuim MOpaibHICTh, 3a0yin
Borki 3akoHu, BUMHSIOUH 3710: «done evil things as thou couldest» (Jer 3: 5). A HapeueHa cTaja ONyIHUIICIO, HEBIPHOW: «When upon
every high hill and under every green tree thou wanderest, playing the harloty (Jer 2: 20), «thou hast played the harlot with many
loversy (Jer 3: 1), moxibHo 10 cectpu lyau, sxa Tex Oyna 3pagHuneto: «And her treacherous sister Judah saw ity (Jer 3: 7). [ocnions
MOPIBHIOE HAPEUCHY, AKY BiH 3HAB SIK OJArOpOIHY JI03Y, i3 TUKUM BUHOTpanoM: «I had planted thee a noble vine, wholly a right
seed: how then art thou turned into the degenerate plant of a strange vine unto me?» (Jer 2: 21), ’xxBaBuM BepOIronoM «what thou
hast done: thou art a swift dromedary traversing her waysy (Jer 2: 23), TUKOIO OCIHUIEIO, SIKA € JOCTYIHOIO ISl BCiX: «A wild ass
used to the wilderness, that snuffeth up the wind at her pleasure, in her occasion who can turn her away? all they that seek her will
not weary themselves; in her month they shall find her» (Jer 2: 24). BirynonificTBo 1 3710 HaBITb BITOMINCS Ha 3a0pyJHEHHI 3eMIIi:
«thou hast polluted the land with thy whoredoms and with thy wickedness» (Jer 3: 2), «she defiled the land, and committed adultery
with stones and with stocks» (Jer 3: 9), 1110 103BOJIIE€ CTBEPKYBATH, 1110 3PAJHHUIITBO € AHTHEKOJIOTTYHUM HE JIMIIE B TYXOBHOMY,
a i y MarepiaJbHOMY IIIaHi.

KutrouoBy sutst miei onoBiauoi mozii Gpasy mpomositse [oCmos, CTBEPIKYIOUH, IO i3pailbChKuil HApos 3pamuB Moro sk 3pa-
JOKY€ XKiHKa yonoBika: «Surely as a wife treacherously departeth from her husband, so have ye dealt treacherously with me, O house
of Israel, saith the LORD» (Jer 3: 20). Ane I'ocrions ImpoImae THX, XTO TOKA€THCS, BU3HAE CBOIO POBHHY, ITOBEpHEThCS 10 Hporo
1, BiAMOBiAHO, Oyae BpsATOBaHUil (salvation): «22. Return, ye backsliding children, and I will heal your backslidings. Behold, we
come unto thee, for thou art the LORD our God. 23. Truly in vain is salvation hoped for from the hills, and from the multitude of
mountains. truly in the LORD our God is the salvation of Israely (Jer 3: 22-23), «Only acknowledge thine iniquity, that thou hast
transgressed against the LORD thy Gody (Jer 3: 13).

3aBysiky nmapanessiM 3i 3pajoro HapedeHoi konuent 3PA/THUI[TBO y nocmimkyBaHOMY KOHTEKCTI BUCBITIIIOE CBOT KOHIICITY-
anbHi ckinaauuk, Taki sk: JIOBOB, BIPHICTb, HEBIPHICTb, [TPOILIIEHHS YEPE3 [TOKASIHH .

V dpeiimosiit ctpykrypi konuenty JYXOBHE 3PA/THUIITBO Buainsemo aeski 0coOMUBOCTI. 3pagHUK MaHi()eCTyeThCs
JIEKCUYHUMH OJIMHUILIMH, SIKi HA3UBAIOTh HE TUIBKY IEBHY JIIOAMHY, a i IIEBHY CIUIBHOTY YacTille 3 eJleMeHTOM MeTadopu3artii:
Israel, house of Israel, my people, backsliding Israel. 3pagauxu [JIIFOTb] rpimars, Binctynaiots Bix ['ocrona, ToMy 3pakeHnit
acouioeTbes 3 borowm, sikuil BindyBae akT 3pagHULTBA. 3BiACH, CaMe Bij MOBEAIHKU 3paJHHUKA 3aJI€KHUTh PE3yNbTaT HOro Moaaib-
LIIOT0 XKUTTS. SIKIIO BiH 3MOJKe ITOKAsTUCS, TO Oyzie nporieHnii borom, To0To 3pajukeHnit BUPILIy€E OO THX, XTO Horo 3paaus. Ha-
BiTh incTpymenTH [JIEILIO iHcTpyMeHT], 32 JOIIOMOTOIO SIKMX BiJOYBAa€THCS 3paJHUITBO € IHIIMMH, OiIbII TyXOBHUMH: TIEPEITI00
(played the harlot), Bucoka ropa (high mountain), 3enene nepeso (green tree). Cnot TYT, sikuii aktyanisye micue, e BiiOyBa€eTbcs
aKT 3paJHHULTBA, PO3IOBCIOMKYETHCS HE TIJIBKU HAa Ty MICIIEBICTB, JIe )KUBYTh 3PAJHUKH, A i Ha IHIIUX JIIONEH, sIKi OyIyTh BipHi
oMy, OCKiNbKH TOTOBHEM JUISt yCiX HApOJiB cTane Micto €pycamim — ocroamiii mpectomn, e Bouu 36epyThes: «Af that time they
shall call Jerusalem the throne of the LORD, and all the nations shall be gathered unto it, to the name of the LORD» (Jer 3: 17).

[HBeHTap KOHIENTIB, SKi (OPMYIOTh KOHIICHTYAIbHY CHCTEMY €KOJIOTIYHHX CTOCYHKIB y O10JIHHOMY IHMCKYpCi, JOCHTH pi3-
HOMaHITHUHA. BUIIISIOTECS KOHIETITH K MO3UTUBHUX PUC XapaKTepy, IMOYYTTIB Ta eMOIil — JII000B, BIpHICTh, TaK 1 HETATHBHUX
— JKOPCTOKICTb, HEBIPHICTh, 0OMaH, SIKi aCOLIIOIOTHCS 3 MEBHUMHU €KOJIOTTYHUMHU 3HaHHsAMH. 3MicT koHuenty 3PAJJHULITBO y
610 HOMY JTCKYpCi OpraHizye CIOKeT i (POpMy€e OCHOBHHUI KOH(IIKT HOBICTYBaHHS 3aJI€XKHO Bif 3paayl (pi3n4HOI 41 JTyXOBHOI.
OCHOBHHUMH KOHIIENTYaTbHIMH CKIIaHHKAMH, siKi y 6i0miiiHOMY smcKypei BxomaTh 10 chepr konmenty 3PAJTHUIITBO e 3JTUI
HAMIP, )XOPCTOKICTb, OTPUMAHHS KOPHUCTI, CTPAXKIAHHS, BUTIPOBYBAHHS, ITOPATYHOK, ITPOIIIEHHS,
[IPMBY TOK, IMIJICTYIIHUI OBMAH, JIIOBOB, [IOMCTA, CMEPTb, BIPHICTb, HEBIPHICTb, IIPOLLIEHHS YEPE3 I10-
KASIHHSL, 3PAJIA. 3anexHo Bix koHTekcTy KoHent 3PA/ITHULITBO immiikye HeraTuBHI HACHiIKH YH, HABIAKH, TapMOHIHE
KUTTS, OarocioBenHs bora, 3100y Ti 4epe3 cTpakaaHHs Ta BUPOOYBaHHSI.

IMepcneKTHBHUME y IbOMY TIIaHI BHIAIOTHCS TOCIIPKEHHS, IO CTOCYIOTHCS MPOOIEMATHKN PO3KPHUTTS KOTHITHBHHUX MeXa-
HI3MIB CTBOPECHHS 00pa3HOCTI, sSiKa PO3KPHBAE CTOCYHKU MIX JIFOIBMH, OIFICaHI B aHIJIOMOBHOMY 010MTiifHOMY THCKYypCi.
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